UNM 4

0 L 3
v lnnisudaisianssudmsuen (2)

A a & ° v a & e v
Tgywilifielunlunisudarssaunssudmiuidnuu wananaziiniedn
dn v x| v & o voow o v
mw Alansntiluund sudun sslilymnmemuiansssudazlanantiolu
g,
uniigalyl

] (P

mswnsudanasisuliiiniidia anuduey diluuresauludinuuug
d O P v a P ' ° . [ P ,

aunedlussnunfanimiedon plltlssmanuandrsiu deudiiamsssufiuandns

[~ [ 7] [ g A A 1 hod A ] A A & o e
fuleday aadu nisniaufiagludsaunits asdonaasianssufioanudngan
A [} d ] A ¥ v =l et d L g - \‘:
wits dandszauilgmiluzasmsdionaaialdfiuludngonuniaidila 8nno
599zApIsn I LamaNT: aaeaaniuiosnazarsnalvasduatudy i vasudau

d a @ o Qs
Fudunansagyrasnisula

¢ o [
ﬂ'ﬁ%lﬂi']g‘lﬂllazﬂ.'lf:l‘ﬂﬂﬂﬂ?’l&l“&l']ﬂﬂﬂdﬂqn'\\i']@l%ﬁii&l
o A A ¥ o . . a a
Alunnits enalinunanudr9de (referential meaning)  Hanluné
A e ¥ [ [ ' N o A’ L
(concept) WHAIUWAIAUUUY 1TUATIN dinner IuNsaINIUUNBTIaIMITNONED
ad | o & o PR ] - A W o
mdmngdneziiuaeuin iadnudain e wiedhndulunsne
£ 4 A v v o Aa « ' o a o
nygfimaniitriaeild uFieanuduegvasauwing Fraduemmen luvme
A Lo Qs Qe [ A A Qs
AomsnanvasTasIuanfaruutl lumwdsnquislsuiuiifoanueuuls
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- He earns his bread as a singer.

- | heeded some bread so | worked as a waiter.
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-He has little money to spend on his bread.
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- Gardening is my bread and butter.

- | don't write just for fun. It's my bread and butter.
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- Jack is the bread-winner in his family.
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- Health and education are the sort of bread and butter issues that

people vote on.
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- Two black speakers, large as coffins, stood upright in the corner.
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- Please don’t take my sunshine away.
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- | have one leg in the grave.
unfdwlfndtlouds
- The darkness had the quality of cloth.
Anulainilanainuen
- He elbowed his way into a foreign language.
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- John is the black sheep of the family and everybody
thinks that he will be disinherited.
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- Oh oh ugaINIIAnlaniaUsznanale 1% Oh, oh here he is. | didn't
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Good morning
Good afternoon
Good evening

How do you do?

How are you?

Hello %3a Hi
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Good night
Good bye
So long
Bye-bye

See you
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Hide-and-Seek

Dumbo and Timothy Mouse were playing hide-and-seek. Dumbo shut his
eyes and started to count, and Timothy scampered off.

Dumbo took three minutes counting to fifty
because it was hard to do, and he never peeked once.

Finally he started searching for the mouse. - He looked under the lion's
cage and in the strong man’s tent.

Dumbo thought, “Maybe | should have peeked a little—just enough to see
what direction he took.” He looked behind the popcorn machine and in the main
tent.

He spotted Mr. Ringmaster, who was about to fire a cannon.

“Hello, Dumbo,” shouted Mr. Ringmaster. Have you come to see if my
cannon works?”

“No, sir. I'm looking for Timothy Mouse, and | think he's in here
somewhere.”

“I hope he’s not hiding in my cannon,” laughed Mr. Ringmaster.

The fuse spluttered and got shorter and shorter.

BOOM!
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Smoke erupted from the mouth of the cannon. Alas, so did Timothy
Mouse! He had been hiding in there, and now he was sailing toward the far end
of the tent.

Mr. Ringmaster shouted, “What are we going to do? There’s no safety
net. He’s going to land in the wooden seats!”

Dumbo started flapping his ears and took off after his friend. “I'm coming,

Timothy. Don't be afraid.”

The elephant zoomed toward the mouse, who was beginning to fall
toward the ground. Timothy was shouting, “Save me! Save mel!”

Dumbo answered, “I'm trying!”

Poor Timothy was so frightened! Would Dumbo be able to save him?

Timothy opened his eyes and saw the seats rushing toward him. That
frightened him so much that he shut them again. Tightly. He shouted one last
“Help!”

Inches before Timothy was to land, Dumbo reached out with his trunk and
caught him. “Boy, that was close,” squeaked the mouse.

Mr. Ringmaster applauded Dumbo's performance. “We should put that in
your act,” he said.

“No way,” answered Timothy. “And I'm never, never going to hide in a
cannon again. In fact, | may never play hide-and-seek again.”

“It was a good place to hide,” Dumbo admitted.

Mr. Ringmaster brought them something to eat, and Dumbo laughed, “Our
game almost ended with a bang!
Instead, it ended with a banana!”

(from Dumbo Favorrites by Walt Disney)
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